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PASLAUGU SUTARTIS Nr. PS- /5

2024 m. WM. L d
Kaunas

Koncertiné jstaiga , Kauno santaka®, juridinio asmens
kodas 302877054, registracijos adresas L. Zamenhofo
g 6. 44287 Kaunas, Lietuvos Respublika,
atstovaujama vadovo Vaido Andriudkevitiaus (toliau
vad. UZsakovas), ir Sweet Moming Music AS,,
Judridinio asmens (registracijos) kodas: 992 261 501,
adresas Suhms gate 20 D, 0362 Oslo, Norvegijos
Karalysté, atstovaujama vadoves Hilde Louise Maoller
Asbjomsen, (toliau - Fpkdytojas), susitaré ir sudaré
3ig Swtardj;

I. SUTARTIES OBJEKTAS

I Sia Sutartimi Uzsakovas uzssko, o Vykdytojas
isipareigoja organizuoti ir uZtikrinti atlikéjos

koncertinés programos parengimg ir vieSy
atlikimg koncerte su Kauno bigbendu. Bendra
koncertinés programos trulkomé 70 min.
Programos sgra$as nurodytas Sutarties priede Nr.
1.

VieSas koncertas Lietuvoje vyks: 2024 m.
balandZio 27 d. 18 val. Kauno kino centre
~Romuva® (Laisvés al. 54, Kaunas, LT-42426),
Skandinavijos dieny programoje.

SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO
TVARKA

I

SERVICE CONTRACT No PS- /4~

«fo"fég’“zw

Kaunas/‘

Concert institution “Kauno santaka”, legal entity
code 302877054, registration address L. Zamenhofo
g. 6, 44287 Kaunas, the republic of Lithuania,
represented by the CEQ Vaidas Andriudkevidius
(hercinafler — the Client) and Sweet Moming Music
AS, legal entity (registration) code Organization
number: 992 261 501, Company‘s address: Suhms
gate 20 D, 0362 Oslo, The Kingdom of Norway,
represented by the CEO Hilde Louise Moller
Asbjernsen (hereinafter — the Service Provider),
have agreed upon and concluded this Contract:

I. OBJECT OF THE CONTRACT

1. With regard to this Contract, the Client shall
order and the Service Provider shall undertake
to organize and ensure of the performer

Performer) and her public performance with
Kaunas Big Band. Total duration of the concert
program will be 70 min. The list of the program
is specified in the addendum of the agreement
No. 1

Public concert in Lithuania will take place
on 27th April 2024, at 6 p.m. at Kaunas
Cinema Centre (Laisvés av. 54, Kaunas, LT-
42426, in the Scandinavian Days program.
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PRICE OF THE CONTRACT AND
PAYMENT ARRANGEMENTS




3. Uz Sutarties 1 dalyje nurodytas paslaugas
UZsakovas  jsipareigoja  sumokéti  Hykdytojui
atlyginimg: 3000,00 EUR

4. UZsakovas jsipareigoja sumokéti Vykdylojui uz
koncerto programos, nurodytos %ios Sutarties priede
Nr. 1, naty nuomg 600,00 EUR

5. Bendra sutarties verté ir suma, kuriag UZsakovas
turés sumokéti Vykdytojui yra 3600,00 EUR (trys
tikstan&iai Se¥i Simtai eury).

6. Visi atsiskaitymai pagal 3ig sutartj atliekami tik
bankiniu pavedimu pagal pateiktas saskaitas —
faktiiras.
7. Visg Sutarties 5 p. nurodyty suma UZsakovas
Vykdytojui sumoka kaip per 5 darbo dienas po
koncerto.

M.  SALIU JSIPAREIGOJIMAI IR TEISES

8. Salys jsipareigoja tarpusavyje laikytis kooperacijos
principo, savalaikiai viena kitai pateikti biting
informacijg. geranoriskai sudaryti kuo palankesnes

9. Salys jsipareigoja laikytis konfidencialumo
principo: neatskleisti tretiesiems asmenims bet kokios
techninés, komercinés ir kitos panafaus pobidZio
informacijos, kurig Salys pateiké viena kitai arba
suZinojo vykdant Sutartj.

10. Uzsakovas jsipareigoja:

10.1. u#tikrinti koncertams biiting apriipinimg garso,
Zviesos technika, reikalinga komanda (darbuotojais)
repeticijy, garso suderinimy ir koneerto metu:
ustikrinti visy muzikanty, kurie pagal suteikas natas
yra reikalingi atlikti kompozicijas, dalyvavima
koncerte, repeticijose ir garso suderinimuose;

Signa

3. The Client undertakes to pay the Service
Provider a remuneration for the services indicated in
paragraph 1 of the Contract: EUR 3000,00
4. The Client undertakes to pay to Service provider
for the sheet music rental of the program of the
concert, indicated in the addendum of the contract
No. |, EUR 600.

5. The total value of the Contract ant the amount The
Client undertakes pay to The Service provider is
EUR 3600 (three thousand six hundred Euros).

6. All transactions will only be made through bank
transfer according to the given invaices.

7. The full amount indicated in the p. 5 of the
Contract, shall be paid to the Sevice Provider by the
Client within 5 business days after the concert.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

L

8. Both sides undertake to mutually comply with the
principle of cooperation, timely provide each other
the necessary information, and establish in good faith
the most favorable conditions to perform the
Contract.

9. The Sides undertake to comply with the principle
of confidentiality: not to disclose to any third persons
any technical, commercial, and other similar
information, which the Sides provided to each other
or were familiarized with during the performance of
the Contract.

10. The Client shall undertake:

10.1. to ensure the necessary supply of acous-
tic (sound), visual (light) equipment and the re-
lated staff during rehearsals, soundchecks and
the concert; to ensure the presence and partici-
pation in the concert, rehearsals and sound-
checks of all the musicians needed to perform
campositions, as intended, as per the provided

music scores and charts;
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17. i:zs gali biti laikinai ar i viso atleid¥iamos
nuo omybés uZ Sios Sutarties salygu nevykdym
arba netinkamg vykdyma, jei sqlygos ncbuv:
vykdomos ar buvo vykdomos netinkamai, dél
nen_ugllimos iégos force majeure aplinkybiy ir Jeigu
Salis, patyrusi Sias aplinkybes, apie tai informavo kita
Salj per dvi kalendorines dienas nuo jy atsiradimo.
Tokiu atveju Salys grazina viena kitai visa, ka i8 kitos
Salies buvo i§ anksto gavusios. Salys susitaria, kad
uetikétas i anksto suplanuoto skrydZio at3aukimas ir
Jei tuo metu néra altematyviy tarptautinés kelionés
varianty, taip pat bus laikoma force majeure. Esant
force majeure aplinkybéms, nulemtoms atlikéjos
ligos. traumos ar kity su sveikata susijusiy atvejy,
Vykdytojas apie tai UZsakovui turi pranesti nedelsiant
ir pateikti $ias aplinkybes jrodangius dokumentus,

18. Sutardiai ir visoms i %os Sutarties
atsirandandioms teiséms ir pareigoms taikomi
Lietuvos Respublikos jstatymai bei kiti norminiai
teisés aktai. Sutartis sudaryta ir turi biti ai3kinama
pagal Lietuvos Respublikos teisg.

19. Visi su §ia Sutartimi susije gincai tarp Saliy
sprendZiami deryby keliu, Nepavykus gin&o idspresti
taikiai, jis sprendZiamas Lietuvos Respublikos
jstatymy nustatyta tvarka teisme pagal UZsakovo

V. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

20. §i Sutartis sudaryta dviem vienoda juriding galia
turindiais egzemplioriais lietuviy ir angly kalbomis
(tekstas autentifkas), po vieng kickvienai Saliai.

21. Visi susiragingjimai tarp Saliy gali bt vykdomi
registruotu padtu, elektroniniu pastu, Saliy ioje
Sutartyje nurodytais adresais.

17. The Sides may be temporarily or permanently
exempt from liability for non-performance or
improper performance of the terms of this Contract,
if the terms have not been carried out or have been
carried out improperly due to circumstances of force
majeure, and the Side, which have suffered these
circumstances, had informed the other Side about
them within two calendar days after their occurrence.
In such a case, the Sides shall return to each other all
they have previously received from the Other Side.
The Sides agree that the unexpected cancellation of
a pre-scheduled flight and if there are no altemative
options for intemational travel at that time will also
be considered force majeure. In case of force majeure
circumstances caused by the Performers illness,
injury, or other health-related issues, the Service
provider must notify the Customer immediately and
submit documents proving these circumstances.

18. The Contract and all of the rights and obligations
arising from it shall be subject to the applicable laws
and other legal acts of the Republic of Lithuania. The
Contract is concluded and shall be interpreted in
accordance with the law of the Republic of
Lithuania.

19. All the disputes related to this Contract shall be
resolved between the Parties by negotiations. Upon a
failure to resolve the dispute by negotiations, it shall
be addressed to the court of the Republic of
Lithuania, with respect to the Client's residence
(business) place.

V. FINAL PROVISIONS

20, This Contract is concluded in two counterparts of
equal legal power in Lithuanian and English, one for
each Party.

21. All correspondence between the Parties can be
conducted by registered mail, e-mail, via addresses
indicated in this Contract by the Parties.




22. Pufk_eitus kurios nors Salies adresui ar kitiems 22, Should an address of any of the Parties change or
kontaktiniams duomenims, ne véliau kaip per2 dienas upon a change of any other contact information, the

apie tai ji privalo informuoti kitg Salj, relevant Party shall inform the other Party of such
change no later than within 2 days after its
k ocourrence.
2. !Ji sutarhes. vykdymg i Uzsakovo pusés 23. Artand culture project manager Zita Bruzaité, ph,
utsalm:nga meno ir kultliros projekty vadove Zita No, +37065333494, e-mail
B.mzalté, ; tel. +37065333494, el. P. zita.bruzaite@kaunosantaka lt. is responsible for
zita.bruzaite@kaunosantaka. It executing the Contract from the Client's side,
VL sALIU REKVIZITAI IR PARASAI VI. CONTACT INFORMATION AND
SIGNATURES OF THE PARTIES

Utsakovas / the Client: Vykdytojas / the Service Provider:
Koncertiné jstaiga .,Kauno santaka® Sweet Morning Music AS
Juridinio asmens kodas / Legal entity code 302877054  Juridinio asmens (registracijos) kodas / The
Adresas / Address: L. Zamenhofo g. 6, 44287 Kaunas, ;’;’;g:’;;}‘gﬂ entity (registration) code:
SeSnnin Adresas / Address:Suhma gate 20 D, 0362 Oslo,
Tel: +370 37 220385 The Kingdom of Norway
EL p./ e-mail: info@kaunosantaka It Tel. +47 00039577
a/s / bank account: LT22 7300 0101 4495 7333 ElL p./ e-mail: mail@hildelouise.com

a/s / bank XXX

IBAN: NO5124801376513

BIC: SPTRNO22

CEO Hilde Louise Asbjernsen

Signature:




